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AnHoTamus: PaccMOTpeH BoOmpoc O JC(PUHHUIIMK TEpMHUHA
«TOPTOBasi MapKa» Kak sI3bIKOBEIYECKOTO MOHsITHs. [lyTeM comocTa-
BUTEIILHOTO aHANIHM3a COBPEMCHHOW OTEUECTBEHHOU U 3apyOekHOU
JIATEPATYPhbl BBIABJICHBI XapaKTCPHBLIC OCO6eHHOCTI/I TaKuXx 6JII/I3KI/IX
MO 3HAYCHUIO TEPMUHOB, KaK «TOPTOBasi MapKay, «TOBAPHBIA 3HAKY,
«PEKIIAMHOE UMsD», «OPSH[», «JIOTOTHID» M MX 3apyOe)KHBIX aHaJo-
roB: ‘Trademark’, ‘Brand’, ‘Word Mark’, ‘House Mark’, ‘Product
Mark’. B urore, kaxxaqoMy U3 YKa3aHHBIX TTOHATHH TaHa NeOUHUIINSA,
YTO MO3BOJISIET MUPPEPEHIUPOBATh MX MPH YMOTPEOJICHUH B JIHH-
TBUCTUYCCKUX TCKCTaX.

B coBpemeHHON HayKe TEPMHUH «TOPTOBas MapKay MPHOOPENT MEKIACITUTI-
JUHAPHBINA XapakKTep, MOCKOJIbKY OH OJHOBPEMEHHO SIBJISICTCS 0OBbEKTOM H3yue-
HUS [EJIOTO PsA/la HAYYHBIX JTUCIUILINH, CPEId KOTOPHIX MEHEIKMEHT, MapKe-
TUHT W IOpUCTIpyJeHnusa. He MeHbIHiA WHTepeC TOProBhle MapKH MPECTaBIIs-
0T IS HCcienoBarenieii, padorarommx B obnmactu Quionoruu. OmHaKo, He-
CMOTpPS Ha TO YTO JaHHBIC HAYKU PACCMATPUBAIOT MOHITHE «TOPTOBAs MapKay C
COBEpIIICHHO Pa3HBIX PaKypcoB, TeM HE MEHEe, BCe OHU HCIOIB3YIOT €IMHBIN
TEPMUH. DTO BBI3BIBACT 3HAUUTEIBHYIO MyTAaHUIYy MPU OMpPEICICHUU CaMOTO
TEPMHHA «TOPToOBasi Mapka» M ero JudQepeHuaniu cpean OJU3KUX M0 CMbIC-
Ty TIOHSTHIA, TAKAX KaK «PEeKIaMHOE UMs», KOpEH», «TOBAPHBIN 3HAKY, «JIOTO-
TU». B JaHHOW cTaThe MpEenNpUHUMAECTCS MOMBITKA MPEOI0JIETh TEPMHUHONIO-
THYECKUE IPOTHUBOPEUHs, HAOII0AaeMbIe MPU Pa3TPAHUUYCHUN YKA3aHHBIX BBIIIC
TTOHATHH.

31002 Kcennst AnexcaHapoBHA — aCCUCTEHT Kadeaphl aHTIUICKON (HUIIOIOTHH, aCTIPaHT,
e-mail: KseniaDzyuba@gmail.com, ®I'BOY BIIO «TamM00BCKuif ToCcyaapcTBEHHBIH YHUBEPCH-
tet uM. I'.P. [lep>xaBunay, r. Tam00B.
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[Ipexxne Bcero, mpoaHamM3UpyeM TPYIbl OTEYECTBEHHBIX S3BIKOBEIIOB C
TOYKH 3peHHs MpoOieMaTHKH cTaThi. Bompockl, kacatomuecs qeUHULIAN T0-
HATHSI «TOPTOBasi Mapka», ¢ Pa3HON CTENEHBIO JAeTaIu3aliy pa3padaThIBaINCh
B OHOMAaCTHYECKHX HCCIeAOBaHUAX cieayiommx aBTopoB: A.B. CymepaHckas
[14], W.B.Kprokosa [7], T.A.CobGonmeBa [12], H.A.Cragynsckas [13],
B.A. MockoBuu [8], T.I1. Pomanosa [11], M.E. HoBuuuxuna [9] u ap.

Hoeuunxuna M.E. B cBoell pabore GakTHYECKH OTOXKAECTBISET TEPMUHBI
«TOProBasi MapKa» U «TOBapHLIii 3HAK» [9, ¢. 167], paccmarpuBas X B pam-
Kax KoMMepyeckoil HomuHauuu. Onupasick Ha cT. | 3akoHa PD «O ToBapHBIX
3HaKax, 3HaKax 0OCIyKMBaHHs U HAUMECHOBAHUSIX MECT NMPOUCXOKACHHS TOBa-
pOB», a TaKXKe Ha JIMHTBUCTHYECKOE HccienoBanrue B.A. MockoBuua [5, 8], oHa
yCMaTpUBaeT B TEPMUHE «TOBAPHBIA 3HAKY» IOPUINIECKYIO ITOIOTUIEKY U CUHTA-
€T, 4TO B Je(UHUIIMHA STOTO TMOHITHSA TOJDKHO 00S3aTeNbHO MPUCYTCTBOBATH
YIOMHHAHHE O JOKYMEHTAJILHOW perucTpalui 0003Ha4aeMoro uM toBapa. Ha-
pany ¢ 3tuM, M.E. HoBuuMXnHa BBIIEIACT CIAEAYIOINE PA3HOBUIHOCTH TOBap-
HBIX 3HAKOB: cC06ecHbill (HETIOCPEACTBCHHOE HA3BaHHE TOBapa), uUzoOpasu-
menbHblll (PUCYHOK-JIOTOTHII, OTPAKAIONINA CyTh TOBapa), obvemmubvili (HU30-
OpaskeHHe TOBAPHOTO 3HaKa B TPEX M3MEPEHUSIX — AJUHE, BHICOTE U IMPHHE) U
KoMOunuposannoitl (COUCTaHUE CIIOBECHBIX W HM300pa3HTEILHBIX DIIEMEHTOB).
ToxmecTBEHHBIM TepMHUHAM «TOProBas MapKa» W «TOBapHBIM  3HAK»
M.E. HoBuunxuHa NpOTHBOIOCTABIISIET MOHATHE «OpeHa», MOJl KOTOPhIM OHa
MOHMMAaeT «Cco4yeTaHrne Habopa TOBAapHBIX 3HAKOB (Ha3BaHMs OpeHIa, JOrOTHIIa
M T.I1.), @ TAK)KE€ BOCTIPUATHS €r0 MOTPEOUTENIEM U TTONOKUTEIBHBIX OXHUIaHUH,
CBSI3aHHBIX C TOBApOM WM YCIYTaMH, COOTBETCTBYIOIIMMH 3THUM TOBApPHBIM
3Hakam» [9, c. 169], ccputasice Ha paboTel MapkerosoroB [I. Aakepa u
JK.-H. Kandepepa. B nanHom ciydae akieHT aenaetcs Ha (yHKIIHOHUPOBAHUH
MOHATHS «TOProBasg Mapka» B cdepe PHIHOYHBIX OTHOIICHHA W PEKIaMHOU
KOMMYHUKAIIMH, a TEPMHUH «OpPEeH» paccMaTpHBaeTCs KakK IMOMyJsIpHAs TOPTo-
Basi Mapka.

TepMuH «pekJaMHOe UMS», KOTOPBII BO MHOTHX CIIy4asX SBISETCS CH-
HOHAMUYHBIM TEPMUHY «TOPTOBas MapKay», TAKKe HCIONB3YyeTCS B OTEUECT-
BEHHOM $I3bIKO3HAHWH. Byaydn BBEIEHHBIM B HAyYHO-TUHTBUCTUYECKHUU JIEK-
cukoH U.B. KprokoBoii [7], 3TOT TEpMUH «IPUKUIICS» TAK)KE B UCCIEAOBAHUAIX
T.I1. Pomanogoii [11]. B cBoeil auccepranuil Ha COMCKAaHUE YUYEHOM CTENEeHH
nmokropa drmonormdecknx Hayk M.B. KprokoBa, onmmpascs Ha pabOTeI MapKeTO-
nora ®@. Kotnepa, noapasymMeBaeT Moji TEpPMUHOM «pPEKIaMHOE UM «HAa3BaHHUE
T000T0 TOBapa B caMOM IIMPOKOM CMBICIIE dTOTO cioBay [7]. BeaenctBue 3To-
ro, OHa BBIJENSIET HECKOJIBKO BUIOB PEKIAMHBIX HUMEH: npasmamoHumsl (Cio-
BECHBIC TOPTOBBIC 3HAKH), 3p20HUMbl (Ha3BaHUS TIPEINPUATHH), eemepoHuMbl
(Ha3BaHUS CPEICTB MAacCOBOH MH(OPMAINH), ceopmoHumsl (Ha3BaHHUS (ecTu-
Bajicl, KOHKYpPCOB, KOHIIEPTOB) U nopelioHumsvl (HA3BAaHUS TPAHCIIOPTHBIX
CPEJNICTB).

HekoTopsle coBpeMEHHBIE OT€UECTBEHHBIE ABTOPBI-AI3BIKOBEABI CTAPAIOTCA
3aHATH KOMIIPOMHCCHYIO TO3HIIMI0 U B CBOMX HCCIIEJOBAHUSAX KOMOWUHHPYIOT
9JIEMEHTHI YIOMSHYTBIX TEPMHHOB, OIEPHUPYS MOHATHAMU «HMS OpeHaa»
(y B.}O. KoxxaHoBoii) [6] Wi «HauMeHOBaHHe TOProBoii Mapkm» (B paborax
aBTopa nanHoii ctater K.A. J[3100a) [4]. Takoe cTpemiieHue CBSI3aHO C KeJaHH-
€M MOTYEPKHYTHh TOT (DaKT, YTO JHMHTBHUCTOB MHTEPECYET, MPEXKIE BCETO, CIIO-
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BECHasl, IMEHHAsl YacTh TOHATHH «TOProBas MapKa» WM «OpeHa», B TO BpeMs
KaKk BHE O0JaCTH WCCIIENOBAHMSA HAXOIATCS MPOUYNE SKCTPATMHTBACTHYECKHE
(dakTopbl (Hampumep, JIOTOTUN, OGOpPMIICHHE YITAKOBKM ToBapa). Ha Hamr
B3IUISIA, 32 YEPTOH JTMHTBUCTUYECKOTO MTOUCKA TAK)KE CTOMT OCTaBHUTh IOpHUIHYE-
CKU-TIPAaBOBOM M JKOHOMHYECKHI aCIEeKThl TOJKOBAHHS TOHSATHS «TOpProBas
MapkKa», Tak Kak WMesi KOCBEHHOE OTHOIICHHE K S3BIKOBETYECKOW HayKe, OHH
3a4acTyl0 TOJBKO BBOIAT B 3a0JyK/IEHHE CIICLUATUCTOB B 00IACTH S3bIKO3HA-
HUS ¥ BBI3BIBAIOT ITyTAHUILY B TMHTBUCTUYECKON TEPMIHOIOTHU.

Jis posICHeHUsI CUTyalluy pa3yMHBIM OyneT oOpaTHThCS K STUMOJIOTHH
TepMHUHA «TOproBas Mapka», KoTopbiii mosBmwics B CIIA u cymecTBoBal B
nByx Bapuantax: ‘Trademark’ u ‘Brand’. Cpenu paGoT COBpEeMEHHEIX 3apy-
OEXKHBIX HCCIEA0BaTENCH, MOCBAICHHBIX UHTEPECYIONIeH HAC TEMaTHKE, CTOUT
OTMETHUTh TPyAbl TakuxX JIUHTBUCTOB, Kak C. Xotra [18], I'. JuuBymu [17],
P. barrepc [15], M. Kynrxapn [16]. Ocoboro BHUMaHUS 3aciTy’)KHBaeT KHUTA
‘The Art of Naming: NEONYM Creative Guide to Selecting Names and
Trademarks’, aBTop KoTOpoil amepukaHckuii si3pikoBen Ilurep Kapmen [19].
B cBoem uccnenoanuu B paszene ‘Linguistic Glossary’ Kapnen maet cienyto-
miee onpenencuue tepmuHa ‘Trademark’: ‘A word, name, symbol, or device,
or any combination thereof, used by a person or entity to identify and distin-
guish his/her/its goods from those manufactured or sold by others and to indi-
cate the source of the goods, even if the source is unknown’ [19]. [lannas ne-
(uHHLUS, C OJTHOW CTOPOHBI, OJHM3KA MO CBOCH CYTH K ONpENeNICHHUSIM POCCHI-
CKUX JIMHT'BHCTOB, HO, C APYI'OH CTOPOHBI, B HEH, B OTJIMYME OT ONpPEICIICHHS
M.E. HoBuuuxuHoii [9], HE colepKUTCsI YIOMUHAHHSI 0 HEOOXOJUMOCTH FOpH-
JIUYeCKO-TIPAaBOBON periiaMeHTalnry ToBapa. B To ke Bpems AeQuHHINSA Tep-
MHHa «ToproBas mapka» .B. KpiokoBoii [7] mo cpaBHEHHIO C MPUBEICHHBIM
BBIIIE OTIPE/ICIICHEM HOCUT HECKOJIBKO a0CTPAaKTHBIN XapaKTep.

Hus tepmuna ‘Brand’ I1. KaprieH npuBOauT CleQyrOIIyrO ICOUHHIINIO:
‘The expectations, perceptions, and memories about product(s) evocable by a
trademark and its associated identifying devices, so that “branding” is the crea-
tion of expectations, perceptions, and memories about product(s) evocable by a
trademark and its associated identifying devices’ [19]. Takum oOpa3om, mosy-
YaeTcsl, YTO B 3apyOeKHOHN JIMHTBUCTHKE MOHSATHE «OPEHI» BOBCE HE OTHOCUTCS
K 00JacTH SI3BIKO3HAHUSI W KOPPEIHPYeT CKOpee C SKOHOMHUYECKOW HayKOM,
chepoit pekitaMbl 1 public relations. To ke MOXKHO CKa3aTh B O TEPMHUHE «JIOTO-
THID», KOTOPHIK 3a pyOekoM udacTo HaspBaoT ‘Design Mark’ u ompenensior
kak ‘a mark consisting of a picture, design, or symbol’ [19], B cBsI3U ¢ YeM MbI
CUMTaeM IeJeco00pa3HbIM HM30eraTh €ro HCIOJIb30BaHHE B SI3BIKOBETYECKUX
paboTax.

Uro kacaercsi nanmpHeimied kimaccupukanuum tepmmHa ‘Trademark’, To
I1. KapieH KOHKpeTH3HpYyeT, 9YTO K 00JaCTH JTUHTBHUCTHYCCKUX HCCIICIOBAHUI
OTHOCHUTCS TaKas ero pasHOBHIHOCTb, Kak ‘Word Mark’ — ‘a mark comprised
of text, consisting of letters or other typographical elements, or both’ [19]. [lan-
HOE TOHSTHE HAIPSMYIO COOTHOCUTCS C POCCHHUCKUM S3BIKOBEJUYECKUM TEPMHU-
HOM «HAMMEHOBAaHHE TOPropoii Mapkm». B cBorto ouepenp, ‘Word Mark’
nojpaszaensercss Ha nBe pasHoBunHocT: ‘House Mark® (A mark designed to
identify an entire business which may offer multiple products) u ‘Product
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Mark’ (A mark associated with a particular product, as distinguished from a
house mark which relates to the entire business) [19]. Tepmun ‘House Mark’
CITy’)KUT Ui HAUMEHOBaHHS TOPTrOBOM MapKH KOMITAaHHH-TIPOU3BOAMUTEIST TOBA-
pa, HampuMep, aMepUKaHCKUI aBTOMOOMIBHBIN KoHuepH General Motors, pyc-
CKH1 aBTOMOOWMIIbHEIH KOHTIEpH «Jlama». Tepmun ‘Product Mark’ ucronb3yercst
JUIl HauMEHOBAHMS KOHKPETHOI'O MNPOAYKTa KOMIIAHUHM-NIPOM3BOJUTENS, Ha-
npumep, aBromobmn Chevrolet u Opel ot konnepra General Motors uinu aB-
TomoOmib «Jlaga Kanmuna» ot konnepHa «Jlaga». B oTeuyecTBeHHOM SI3bIKO3HA-
HUM JaHHBIE TOHITHS MOXXHO YCIOBHO COOTHECTH C TEPMHUHAMH
«@ProHumM» U «mparMatoHum». OJHAKO MBI IIOJIaraeM, 4TO HCIOJIB30BaHHE
JAHHBIX TEPMHUHOJIOTUYECKUX JKBUBAICHTOB YCIIOKHSIET CHCTEMY JIMHTBUCTH-
YEeCKOI TEPMUHOJIOTHHU U IIPEITCTBYET €€ aJJleKBATHOMY BOCIPHSTHIO, TIOATOMY
npeasaraeM MPUMEHSTh HOHSITHA «HAUMEHOBAHMSI TOProBOil MapKH KOMIIa-
HHUM» U «HAHMEHOBAaHUE TOProBOi MapKH TOBapa» AJS aHIJIOA3BIYHBIX T10-
uatuid ‘House Mark’ u ‘Product Mark’ cooTBeTcTBEeHHO.

OTHOCHTENFHO Pa3IUuUii TEPMHUHOB «TOProBasi MapKa» M «TOBapPHBIii
3HaK», KOTOpbIC B OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE HUCIOJB3YIOTCS KaK CHHOHU-
MHUYHBIE, MOXKHO CKa3aTbh, YTO MX MHTEPIIPETAlHs 3aBHCUT OT OyKBaJbHOTO Tie-
peBoma tepmuHa ‘Trademark’ Ha pycckuit sa3pik. OOpatuMces K IeQUHUIMM,
IPEACTaBICHHBIM B HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX aHIJIO-PYCCKHX IIE€PEBOIHBIX
cioBapsx. JnekTpoHHbIH cioBaps ABBYY Lingvo.Pro maer mepeBon «ropro-
Bas Mapka, ¢pabpuuHas mapka» [3]. B anextponHOoM cnoBape MynbTHTpaH 1o-
Hiatue ‘Trademark’ mepeBomWTCS Kak «TOpProBasi Mapka, TOBAapHBIA 3HaK» [1].
B anrno-pycckom cnoape B.K. Mrosiepa naercsa oAHO3HAUHBIN NEepeBO] Tep-
muHa ‘Trademark’ — «roproBas mapka» [2]. B HoBoM 0ombIIoM aHTIIO-pyCCKOM
cioBape 1O./1. Anpecsna ‘Trademark’ mepeBoauTcst kak «habpuuHas Mapka,
oTIMyHuTeNnbHBIA 3Hak» [10]. B wrore, mpoaHanu3upoBaB JaHHbIE BapUaHTHI
nepeBoJia, MOKHO CUHUTaTh YMECTHBIM M PaBHO3HAYHBIM HCIOJNB30BaHHE Kak
TEpPMHUHA «TOProBas MapKa», TaK U TEPMHHA «TOBapHBIA 3HAK» B padoTax IO
A3BIKO3HAHUIO, XOTs, CYZs 110 YaCTOTE BCTPEYAEMOCTH B Ae(PUHULIUAX NIEPEBOI-
HBIX aHTJIO-PYCCKUX CIIOBAPEi, TIEPBBIN TEPMUH BCE JKE€ MPENNOYTHTEIICH.

Uro kacaeTcs 3HaYCHUS TAHHBIX TEPMHUHOB, TO MBI CYHTAEM YMECTHBIM
YHOMSIHYTOE BBIIIE TOJKOBaHME, KoTopoe mnpemnoxun I1. Kapaen [19], u npu-
BOJIUM €TO CIEAYIOLINN JOCIOBHBIN MEPEBOJ HA PYCCKUH SI3BIK B KAUECTBE PyC-
CKOSI3BIYHON Je(UHHUIMM TIOHATUH «TOProBasi MapKay/«TOBapHBIA 3HAK»:
«CJIOBO, MMs1, CUMBOJI, JIATEPATYPHBIA PUEM WM UX KOMOHMHAIIHS, UCTIONb3ye-
MBbI€ YEJIOBEKOM HJIM OpraHM3aluel sl HACHTU(UKAIMY U OTIMYHUS CBOUX TO-
BapoB OT TOBapoB, MPOW3BEACHHBIX MJIHM MPOAAHHBIX IPYTMMH JIMIAMHU, U JUIS
0003HAaYECHUSI HCTOYHHMKA TOBApOB, AK€ €CIM OH SBJISIETCS AHOHMMHBIMY
(nepesoo asm.).

Hayuno-uccneoosamenvckaa paboma 6vlnoaHeHa 8 pamMKax 20Cy0apcm-
gennoz2o 3adanus Munucmepcmea obpazosanus u Hayku P®, npoexm
Ne 6.2772.2011 u 6 pamxax peanuzayuu DL «Hayunvie u nayuno-nedazo-
euveckue kaopwl unnosayuonno Poccuuy na 2009-2013 200v1, eocydapcmeen-
nottl konmpakm Ne 11382, npoexm «HMccredosanue munog u popmamos 3Hams.
8 A3bIKEN.
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On the Issue of Definition of the Term ‘Trademark’
K.A. Dzyuba
Tambov State University named after G.R. Derzhavin, Tambov

Key words and phrases: OpeHI; JTOTOTHII; peKIaMHOE WM,
TOproBasi Mapka, TOBapHBIA 3HaK; Brand; House Mark; Product
Mark; Trademark; Word Mark.

Abstract: In this article the issue of definition of the linguistic
term ‘trademark’ is touched upon. By comparative analysis of mod-
ern Russian and foreign works concerning the article agenda, pecu-
liarities of such closely connected in meaning Russian terms as
«TOProBasi MapKay», «TOBapHbIA 3HAKY», «PEKIAMHOE HMs», «OpeH,
«orotum» and such their foreign analogues as ‘Trademark’,
‘Brand’, ‘Word Mark’, ‘House Mark’, ‘Product Mark’ are put for-
ward. Finally, each of the above mentioned notions is defined thus
letting us to differentiate them in use in linguistic texts.
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